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I

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 28/2009

ze dne 16. ledna 2009

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) č.
1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny (2), a zejména na čl.
138 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES)
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 17. ledna 2009.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 16. ledna 2009.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota

0702 00 00 IL 147,8
JO 75,8
MA 43,7
TN 134,4
TR 99,0
ZZ 100,1

0707 00 05 JO 155,5
MA 110,5
TR 153,1
ZZ 139,7

0709 90 70 MA 147,0
TR 129,2
ZZ 138,1

0805 10 20 EG 44,4
IL 56,2
MA 61,8
TN 49,5
TR 69,8
ZZ 56,3

0805 20 10 MA 86,2
TR 58,0
ZZ 72,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 63,2
EG 96,8
IL 55,0
JM 94,4
TR 67,7
ZZ 75,4

0805 50 10 MA 67,1
TR 65,6
ZZ 66,4

0808 10 80 CA 87,4
CN 72,5
MK 34,7
TR 67,5
US 110,1
ZZ 74,4

0808 20 50 CN 62,1
KR 148,7
TR 97,0
US 110,9
ZZ 104,7

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 29/2009

ze dne 16. ledna 2009,

kterým se stanoví požadavky na služby datovým spojem pro jednotné evropské nebe

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
552/2004 ze dne 10. března 2004 o interoperabilitě evropské
sítě řízení letového provozu (nařízení o interoperabilitě) (1),
a zejména na čl. 3 odst. 1 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
549/2004 ze dne 10. března 2004, kterým se stanoví rámec
pro vytvoření jednotného evropského nebe (rámcové naří­
zení) (2), a zejména na čl. 8 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Zaznamenaný a předpokládaný nárůst letového provozu
v Evropě vyžaduje současné zvyšování kapacity řízení
letového provozu. To vede k požadavku na provozní
zlepšení, obzvláště na zvýšení účinnosti komunikace
mezi řídícími a piloty. Kanály pro hlasovou komunikaci
jsou postupně stále přetíženější a měly by být doplněny
o komunikaci datovým spojem letadlo-země.

(2) Společenství a Eurocontrol provedly mnoho studií
a zkoušek, které potvrdily způsobilost služeb datovým
spojem zajistit zvýšení kapacity řízení letového provozu.
Tyto služby by měly být zaváděny koordinovaně s cílem
optimalizovat jejich možné přínosy.

(3) Eurocontrol byl v souladu s čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č.
549/2004 pověřen vypracováním požadavků na koordi­
nované zavedení služeb datovým spojem. Toto nařízení
vychází z výsledné zprávy o pověření ze dne 19. října
2007.

(4) Toto nařízení by se nemělo vztahovat na vojenské
činnosti a výcvik, jak je uvedeno v čl. 1 odst. 2 nařízení
(ES) č. 549/2004.

(5) Časné zavedení služeb datovým spojem k doplnění
hlasové komunikace mezi řídícím a pilotem v traťové
fázi letu předpokládá evropský hlavní plán uspořádání
letového provozu (dále jen hlavní plán „ULP“), vyplývající
z definiční fázi projektu SESAR na základě nařízení Rady
(ES) č. 219/2007 ze dne 27. února 2007 o založení
společného podniku na vytvoření evropského systému
nové generace pro uspořádání letového provozu
(SESAR) (3).

(6) Služby datovým spojem by měly být zavedeny
v navazujících a homogenních částech vzdušného
prostoru na jednotném evropském nebi od spodní
hranice horního vzdušného prostoru s vysokou hustotou
provozu. Vzhledem k významu služeb datovým spojem
pro další rozvoj evropské sítě uspořádání letového
provozu (dále jen „EATMN“) by se jejich využívání
mělo postupně rozšířit na co největší část vzdušného
prostoru jednotného evropského nebe, jak je stanoveno
v čl. 1 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady
(ES) č. 551/2004 ze dne 10. března 2004 o organizaci
a užívání vzdušného prostoru v jednotném evropském
nebi (nařízení o vzdušném prostoru) (4).

(7) Podstatnou část služeb datovým spojem definovala Mezi­
národní organizace pro civilní letectví (dále jen „ICAO“)
a Evropská organizace pro zařízení v civilním letectví
(dále jen „Eurocae“). Povinné zavedení by se mělo vzta­
hovat pouze na ty služby, které byly dostatečně schvá­
leny na úrovni Eurocontrol, a to na základě norem vyme­
zených těmito organizacemi.

(8) Zvýšení kapacity provozu umožněné službami datovým
spojem závisí na procentním podílu letů provozovaných
s funkcí datového spoje. Aby bylo možno tuto kapacitu
dostatečně zvýšit, měl by být touto funkcí vybaven
významný procentní podíl letů, a to nejméně 75 %.
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(9) Provozovatelé potřebují dostatečnou lhůtu, aby mohli svá
letadla vybavit novými funkcemi, a to jak nová letadla,
tak i stávající letecký park. To je nutno vzít v úvahu při
stanovení dat pro povinné vybavení.

(10) Mnoho letadel, zejména pro dálkové zaoceánské lety, již
bylo vybaveno funkcí datového spoje pomocí norem
známých jako budoucí letové navigační systémy (FANS)
1/A. Z hospodářského hlediska by nebylo oprávněné po
provozovatelích požadovat, aby za účelem splnění poža­
davků tohoto nařízení do těchto letadel instalovali další
zařízení pro datový spoj. Z dlouhodobějšího hlediska by
však mělo být dosaženo sblížení technických řešení
použitých pro zaoceánské lety a technických řešení
stanovených tímto nařízením. V tomto ohledu je proto
nutno stanovit vhodné datum.

(11) Podmínky pro poskytnutí služby ATS letadlu s dočasně
nefunkčními prvky pro datový spoj by měly být stano­
veny v příslušném přehledu minimálního vybavení poža­
dovaném přílohou III nařízení Rady (EHS) č. 3922/91 ze
dne 16. prosince 1991 o harmonizaci technických poža­
davků a správních postupů v oblasti civilního letectví (1)
a nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
216/2008 ze dne 20. února 2008 o společných pravi­
dlech v oblasti civilního letectví a o zřízení Evropské
agentury pro bezpečnost letectví, kterým se ruší směrnice
Rady 91/670/EHS, nařízení (ES) č. 1592/2002
a směrnice 2004/36/ES (2), a jeho prováděcími předpisy.

(12) Je nutno určit kritéria pro možnou výjimku zejména na
základě hospodářských nebo závažných technických
aspektů, která provozovatelům umožní určité typy letadel
funkcí datového spoje výjimečně nevybavit.

(13) Státní letadla plnící dopravní úkoly představují největší
kategorii státních letadel provozovaných v rámci vše-
obecného letového provozu ve vzdušném prostoru, na
nějž se vztahuje toto nařízení. Pokud se členské státy
rozhodnou vybavit nové letadlo pro tento úkol funkcí
datového spoje na základě norem, které nestanoví speci­
fické požadavky na vojenské činnosti, měly by zavést
technická řešení, která jsou v souladu s tímto nařízením.

(14) Jednotné použití specifických postupů, které se týkají
využití datového spoje, v rámci vzdušného prostoru
jednotného evropského nebe je zásadní pro dosažení
interoperability a plynulosti letového provozu.

(15) Za účelem zavedení služeb datovým spojem ICAO stano­
vila standardizované aplikace letadlo-země pro kontex­
tové řízení (dále jen „CM“) a komunikaci datovým spojem
mezi řídícím a pilotem (dále jen „CPDLC“). Poskytovatelé
letových provozních služeb a provozovatelé by měli tyto
aplikace podporovat a používat společný soubor standar­
dizovaných zpráv s cílem zajistit interoperabilní zavedení
služeb datovým spojem mezi dvěma koncovými body.

(16) Pro výměnu dat mezi aplikacemi letadlo-země je možno
použít řadu komunikačních protokolů. Minimálně by se
však měl na zemi používat společný soubor k zajištění
celkové interoperability ve vzdušném prostoru, na nějž se
vztahuje toto nařízení. Protokoly stanovené ICAO zalo­
žené na letecké telekomunikační síti (dále jen „ATN“)
a módu 2 číslicového spoje na velmi krátkých vlnách
(dále jen „VDL 2“) se v současnosti považují za jediné
schválené řešení pro harmonizované použití. Členské
státy by proto měly zajistit dostupnost tohoto řešení.

(17) Evropské regionální doplňkové postupy ICAO se
v současnosti mění s cílem umožnit povinné vybavení
prvky pro datový spoj ve vzdušném prostoru některých
členských států.

(18) Provozovatelům a organizacím poskytujícím spojové
služby by měla být ponechána možnost používat pro
výměnu dat mezi aplikacemi letadlo-země různé proto­
koly, jiné než ATN/VDL 2. Tyto protokoly by však měly
být v souladu s příslušnými požadavky zajišťujícími
zachování interoperability mezi dvěma koncovými body
stanovišť letových provozních služeb a letadlem.

(19) Poskytovatelé letových provozních služeb (dále jen
„ATS“) se mohou rozhodnout, že k poskytování služeb
komunikace datovým spojem letadlo-země budou
využívat jiné organizace. K zajištění náležité bezpečnosti,
zabezpečení a účinnosti těchto služeb by v tomto případě
měly být mezi dotčenými stranami uzavřeny smlouvy
o úrovni služeb.

(20) V zájmu zajištění interoperability služeb datovým spojem
mezi dvěma koncovými body by měly být letadlo
a stanoviště ATS vybavené funkcí datového spoje
schopny navázat komunikaci datovým spojem bez
ohledu na ujednání mezi provozovateli a poskytovateli
ATS k zajištění dostupnosti spojových služeb letadlo-
země. Za tímto účelem je proto nutno přijmout vhodná
opatření.
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(21) Informace o funkci datového spoje by měly být uvedeny
v letovém plánu, zpracovány a předány mezi stanovišti
ATS. Informace o přihlášení umožňující používání apli­
kací datového spoje letadlo-země a možnost, aby další
stanoviště ATS zahájilo výměnu dat s letadlem, by měly
být rovněž zpracovány a předány mezi stanovišti ATS.

(22) Poskytovatelé letových navigačních služeb a ostatní
subjekty poskytující služby komunikace datovým spojem
letadlo-země by měli přijmout opatření k zajištění nále­
žitého zabezpečení výměny informací.

(23) Kvalita služby komunikace datovým spojem letadlo-země
by měla být poskytovateli ATS pravidelně sledována.

(24) Je nutno používat společný systém adresování
k jednoznačné identifikaci všech letadlových
a pozemních stanic, kterých se výměna dat datovým
spojem týká.

(25) V zájmu zachování nebo zvýšení stávající úrovně bezpeč­
nosti provozu by se mělo od členských států požadovat,
aby zajistily, že dotčené strany provedou posouzení
bezpečnosti včetně identifikace nebezpečí, posouzení
rizik a postupů k jejich zmírnění.

(26) V souladu s čl. 3 odst. 3 písm. d) nařízení (ES) č.
552/2004 by měla prováděcí pravidla pro interoperabi­
litu popisovat jednotlivé postupy při posuzování shody,
které se mají použít pro posuzování shody nebo vhod­
nosti k používání složek, jakož i ověření systémů.

(27) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Výboru pro jednotné nebe,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Předmět a oblast působnosti

1. Toto nařízení stanoví požadavky na koordinované zave­
dení služeb datovým spojem založených na dvoubodovém
datovém spojení letadlo-země, jak je stanoveno v čl. 2 bodě 5.

2. Toto nařízení se vztahuje na:

a) systémy zpracování letových dat, jejich prvky a související
postupy a systémy rozhraní člověk-stroj, jejich prvky
a související postupy, které používají stanoviště řízení leto­
vého provozu poskytující služby všeobecnému letovému
provozu;

b) palubní rozhraní člověk-stroj, jeho prvky a související
postupy;

c) spojové systémy letadlo-země, jejich prvky a související
postupy.

3. Toto nařízení se vztahuje na všechny lety provozované
v rámci všeobecného letového provozu v souladu s pravidly
pro let podle přístrojů ve vzdušném prostoru nad FL 285 stano­
veném v příloze I části A.

Dále se od 5. února 2015 vztahuje na všechny lety provozo­
vané v rámci všeobecného letového provozu v souladu
s pravidly pro let podle přístrojů ve vzdušném prostoru nad
FL 285 stanoveném v příloze I části B.

4. Toto nařízení se vztahuje na poskytovatele letových
provozních služeb (dále jen „poskytovatelé ATS“) poskytující
služby všeobecnému letovému provozu ve vzdušném prostoru
uvedeném v odstavci 3 v souladu s příslušnými daty použití.

Článek 2

Definice

Pro účely tohoto nařízení se použijí definice uvedené v článku 2
nařízení (ES) č. 549/2004.

Použijí se rovněž tyto definice:

1) „službou datovým spojem“ se rozumí soubor operací souvi­
sejících s řízením letového provozu s podporou komuni­
kace datovým spojem letadlo-země, které mají jednoznačně
stanovený provozní cíl a začátek a konec provozní události;

2) „provozovatelem“ se rozumí osoba, organizace či podnik
provozující letadla nebo nabízející jejich provozování;

3) „stanovištěm letových provozních služeb“ (dále jen „stano­
viště ATS“) se rozumí civilní nebo vojenské stanoviště
odpovědné za poskytování letových provozních služeb;
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4) „smlouvou o úrovni služeb“ se rozumí ta část smlouvy
o službách mezi organizacemi, v níž je sjednána určitá
úroveň služby, zejména ve vztahu ke kvalitě a výkonnosti
služby datového spojení;

5) „dvoubodovým datovým spojením letadlo-země“ se rozumí
obousměrná komunikace mezi letadlem a pozemním
subjektem zajišťujícím komunikaci, založená na souboru
distribuovaných funkcí k dosažení:

a) vysílání a příjmu bitových rámců ve vzestupném směru
(uplink) a v sestupném směru (downlink) přes pohyblivé
datové spojení mezi pozemními a letadlovými spojo­
vými systémy;

b) vysílání a příjmu datových jednotek mezi pozemními
a letadlovými systémy používajícími aplikace letadlo-
země:

i) s přenosem datových jednotek přes pozemní přeno­
sové cesty a pohyblivá datová spojení,

ii) se spolupracujícími mechanismy pro přenos dato­
vých jednotek na obou stranách;

6) „státním letadlem“ se rozumí všechna letadla využívaná pro
vojenské, celní a policejní účely;

7) „státním letadlem plnícím dopravní úkoly“ se rozumí státní
letadla s pevnými křídly, určená pro účely přepravy osob
a/nebo nákladu;

8) „aplikací letadlo-země“ se rozumí soubor spolupracujících
funkcí letadlo-země na podporu letových provozních
služeb;

9) „spojením mezi dvěma koncovými body“ se rozumí přenos
informací mezi rovnocennými aplikacemi letadlo-země;

10) „spojením letadlo-země“ se rozumí obousměrná komuni­
kace mezi letadlovými a pozemními spojovými systémy;

11) „bezpečnostní politikou“ se rozumí soubor cílů, pravidel
chování pro uživatele a správce a požadavky na konfiguraci
a řízení systémů, jež mají společně zabezpečit systémy
a spojovací prostředky vztahující se k poskytování služeb
datovým spojem proti protiprávním zásahům;

12) „informacemi o adresách“ se rozumí informace týkající se
adresy systému nebo sítě subjektu podílejícího se na komu­
nikaci datovým spojem letadlo-země a umožňující jedno­
značně určit umístění tohoto subjektu;

13) „integrovaným systémem počátečního zpracování letového
plánu“ (dále jen „IFPS“) se rozumí systém v rámci evropské
sítě uspořádání letového provozu, jehož prostřednictvím se
centralizovaná služba zpracování a distribuce letového
plánu zabývající se přijímáním, potvrzováním a distribucí
letových plánů poskytuje v rámci vzdušného prostoru, na
nějž se vztahuje toto nařízení;

14) „nefunkčním“ se ve vztahu k palubnímu prvku rozumí, že
daný prvek neplní svůj určený účel nebo nefunguje trvale
v rámci svých provozních omezení nebo dovolených
odchylek.

Článek 3

Služby datovým spojem

1. Poskytovatelé ATS zajistí, aby stanoviště ATS poskytující
letové provozní služby ve vzdušném prostoru uvedeném v čl. 1
odst. 3 byla schopna poskytovat a provozovat služby datovým
spojem stanovené v příloze II.

2. Aniž je dotčen odstavec 4 tohoto článku, zajistí provozo­
vatelé, aby letadla provozovaná při letech uvedených v čl. 1
odst. 3 s individuálním osvědčením letové způsobilosti
vydaným poprvé ke dni 1. ledna 2011 nebo po tomto datu
byla schopna provozovat služby datovým spojem stanovené
v příloze II.

3. Aniž je dotčen odstavec 4 tohoto článku, zajistí provozo­
vatelé, aby letadla provozovaná při letech uvedených v čl. 1
odst. 3 s individuálním osvědčením letové způsobilosti
vydaným poprvé přede dnem 1. ledna 2011 byla schopna
provozovat služby datovým spojem stanovené v příloze II ode
dne 5. února 2015.
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4. Odstavce 2 a 3 se nevztahují

a) na letadla s individuálním osvědčením letové způsobilosti
vydaným poprvé přede dnem 1. ledna 2014 a vybavená
zařízením pro datový spoj osvědčeným v souladu
s požadavky jednoho z dokumentů Eurocae stanovených
v bodě 10 přílohy III;

b) na letadla, jejichž individuální osvědčení letové způsobilosti
bylo poprvé vydáno přede dnem 1. ledna 1998 a která
ukončí provoz ve vzdušném prostoru uvedeném v čl. 1
odst. 3 ke dni 31. prosince 2017;

c) na státní letadla;

d) na letadla provozovaná ve vzdušném prostoru uvedeném
v čl. 1 odst. 3 za účelem testování, doručování nebo údržby
nebo s prvky pro datový spoj, které jsou dočasně nefunkční
za podmínek stanovených v příslušném seznamu minimál­
ního vybavení podle bodu 1 přílohy III tohoto nařízení
a podle nařízení (ES) č. 216/2008 a jeho prováděcích před­
pisů.

5. Členské státy, které se rozhodnou vybavit nové státní
letadlo plnící dopravní úkoly uvedené do provozu ode dne
1. ledna 2014 funkcí datového spoje na základě norem, které
nestanoví specifické požadavky na vojenské činnosti, zajistí, aby
tato letadla mohla provozovat služby datovým spojem stano­
vené v příloze II.

Článek 4

Související postupy

Poskytovatelé ATS poskytující letové provozní služby
a provozovatelé využívající letové provozní služby podporované
službami datovým spojem stanovenými v příloze II uplatňují
společné standardizované postupy, které jsou v souladu
s příslušnými předpisy Mezinárodní organizace pro civilní
letectví (dále jen „ICAO“) pro:

1) navázání komunikace datovým spojem mezi řídícím
a pilotem (dále jen „CPDLC“);

2) výměnu provozních zpráv CPDLC;

3) předávání CPDLC;

4) dočasné přerušení používání CPDLC na žádost pilota;

5) poruchu a vypnutí CPDLC;

6) evidenci letových plánů s ohledem na informace týkající se
funkce datového spoje.

Článek 5

Povinnosti poskytovatelů ATS s ohledem na komunikaci
datovým spojem

1. Poskytovatelé ATS zajistí, aby pozemní systémy uvedené
v čl. 1 odst. 2 a jejich prvky podporovaly aplikace letadlo-země
stanovené v normách ICAO, které jsou uvedeny v bodech 2 a 3
přílohy III.

2. Poskytovatelé ATS zajistí, aby pozemní systémy uvedené
v čl. 1 odst. 2 písm. c) a jejich prvky používaly spojení mezi
dvěma koncovými body v souladu s požadavky části A přílohy
IV pro výměnu dat aplikací letadlo-země podle norem ICAO,
které jsou uvedeny v bodech 2 a 3 přílohy III.

3. Poskytovatelé ATS, kteří k poskytování spojových služeb
při výměně dat nezbytných pro aplikace letadlo-země s letadlem
podle norem ICAO, které jsou uvedeny v bodech 2 a 3 přílohy
III, využívají jiné organizace, zajistí, aby byly tyto služby posky­
továny v souladu s podmínkami smlouvy o úrovni služeb,
zejména včetně:

a) popisu spojových služeb v souladu s požadavky na služby
datovým spojem stanovené v příloze II;

b) popisu bezpečnostní politiky zavedené k zabezpečení
výměny dat aplikací letadlo-země podle norem ICAO, které
jsou uvedeny v bodech 2 a 3 přílohy III;

c) příslušných materiálů, které mají být dodány za účelem
sledování kvality služby a výkonnosti spojových služeb.

4. Poskytovatelé ATS přijmou náležitá opatření s cílem
umožnit výměnu dat se všemi letadly provozovanými ve
vzdušném prostoru spadajícím pod jejich pravomoc, která
jsou vybavena funkcí datového spoje v souladu s požadavky
tohoto nařízení, s patřičným přihlédnutím k možným
omezením pokrytí spojeným s použitou komunikační techno­
logií.
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5. Poskytovatelé ATS zavedou do svých systémů zpracování
letových dat postupy pro předávání přihlašovacích údajů
a oznamování následujícímu systému mezi stanovišti řízení leto­
vého provozu v souladu s nařízením Komise (ES) č.
1032/2006 (1), pokud jde o požadavky na automatické systémy
pro výměnu letových dat podporující služby datovým spojem.

6. Poskytovatelé ATS sledují kvalitu spojových služeb
a ověřují jejich shodu s úrovní výkonnosti požadovanou pro
provozní prostředí spadající pod jejich pravomoc.

Článek 6

Povinnosti provozovatelů s ohledem na komunikaci
datovým spojem

1. Provozovatelé zajistí, aby palubní systémy uvedené v čl. 1
odst. 2 písm. c) a jejich prvky instalované na palubě letadel
uvedených v čl. 3 odst. 2 a 3 podporovaly aplikace letadlo-
země stanovené v normách ICAO, které jsou uvedeny
v bodech 2 a 3 přílohy III.

2. Provozovatelé zajistí, aby palubní systémy uvedené v čl. 1
odst. 2 písm. c) a jejich prvky instalované na palubě letadel
uvedených v čl. 3 odst. 2 a 3 používaly spojení mezi dvěma
koncovými body v souladu s požadavky části A přílohy IV pro
výměnu dat aplikací letadlo-země stanovených v normách
ICAO, které jsou uvedeny v bodech 2 a 3 přílohy III.

3. Provozovatelé zajistí, aby palubní systémy uvedené v čl. 1
odst. 2 písm. c) a jejich prvky instalované na palubě letadel
uvedených v čl. 3 odst. 2 a 3 používaly spojení letadlo-země
v souladu s požadavky části B nebo části C přílohy IV pro
výměnu dat aplikací letadlo-země stanovených v normách
ICAO, které jsou uvedeny v bodech 2 a 3 přílohy III.

4. Provozovatelé uvedení v odstavci 3 přijmou náležitá
opatření s cílem umožnit výměnu dat mezi jejich letadly,
která jsou vybavena funkcí datového spoje, a všemi stanovišti
ATS, která mohou řídit lety, jež provozují ve vzdušném
prostoru uvedeném v čl. 1 odst. 3, s patřičným přihlédnutím
k možným omezením pokrytí spojeným s použitou komuni­
kační technologií.

Článek 7

Obecné povinnosti členských států s ohledem na
komunikaci datovým spojem

1. Členské státy, které určily poskytovatele ATS ve vzdušném
prostoru uvedeném v čl. 1 odst. 3, zajistí, aby spojové služby

letadlo-země uplatňující požadavky části B přílohy IV byly
provozovatelům dostupné pro letadla provozovaná v tomto
vzdušném prostoru spadajícím pod jejich pravomoc k výměně
dat aplikací letadlo-země stanovených v normách ICAO, které
jsou uvedeny v bodech 2 a 3 přílohy III, s patřičným přihléd­
nutím k možným omezením pokrytí spojeným s použitou
komunikační technologií.

2. Členské státy zajistí, aby poskytovatelé letových navigač­
ních služeb a ostatní subjekty poskytující spojové služby
zavedly odpovídající bezpečnostní politiku pro výměnu dat
služeb datovým spojem podle přílohy II, zejména uplatňováním
společných bezpečnostních předpisů na ochranu rozmístěných
materiálních zdrojů, které tuto výměnu dat podporují.

3. Členské státy zajistí, aby se používaly harmonizované
postupy pro správu informací o adresách s cílem zajistit jedno­
značnou identifikaci letadlových a pozemních spojových
systémů podporujících výměnu dat aplikací letadlo-země stano­
vených v normách ICAO, které jsou uvedeny v bodech 2 a 3
přílohy III.

Článek 8

Komunikace datovým spojem u státních letadel plnících
dopravní úkoly

1. Členské státy zajistí, aby palubní systémy uvedené v čl. 1
odst. 2 písm. c) a jejich prvky instalované na palubě státních
letadel plnících dopravní úkoly uvedených v čl. 3 odst. 5
podporovaly aplikace letadlo-země stanovené v normách
ICAO, které jsou uvedeny v bodech 2 a 3 přílohy III.

2. Členské státy zajistí, aby palubní systémy uvedené v čl. 1
odst. 2 písm. c) a jejich prvky instalované na palubě státních
letadel plnících dopravní úkoly uvedených v čl. 3 odst. 5 použí­
valy spojení mezi dvěma koncovými body v souladu
s požadavky přílohy IV části A pro výměnu dat aplikací
letadlo-země stanovených v normách ICAO, které jsou uvedeny
v bodech 2 a 3 přílohy III.

3. Členské státy zajistí, aby palubní systémy uvedené v čl. 1
odst. 2 písm. c) a jejich prvky instalované na palubě státních
letadel plnících dopravní úkoly uvedených v čl. 3 odst. 5 použí­
valy spojení letadlo-země v souladu s požadavky stanovenými
v části B nebo části C přílohy IV pro výměnu dat aplikací
letadlo-země stanovených v normách ICAO, které jsou uvedeny
v bodech 2 a 3 přílohy III.

CSL 13/8 Úřední věstník Evropské unie 17.1.2009

(1) Úř. věst. L 186, 7.7.2006, s. 27.



Článek 9

Povinnosti poskytovatelů letových navigačních služeb
a ostatních subjektů s ohledem na komunikaci datovým

spojem

Poskytovatelé letových navigačních služeb a ostatní subjekty
poskytující spojové služby pro výměnu dat aplikací letadlo-
země stanovených v normách ICAO, které jsou uvedeny
v bodech 2 a 3 přílohy III, zajistí, aby pozemní systémy
uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. c) používaly spojení letadlo-
země v souladu s požadavky části B nebo části C přílohy IV.

Článek 10

Bezpečnostní požadavky

Členské státy přijmou nezbytná opatření s cílem zajistit, aby
jakýmkoli změnám stávajících systémů uvedených v čl. 1
odst. 2 nebo zavedení nových systémů předcházelo posouzení
bezpečnosti, včetně identifikace nebezpečí, posouzení
a zmírnění rizik, provedené dotčenými stranami.

Článek 11

Shoda složek nebo vhodnost složek k používání

Před vydáním prohlášení ES o shodě nebo vhodnosti
k používání podle článku 5 nařízení (ES) č. 552/2004 posoudí
výrobci složek systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 tohoto naří­
zení nebo jejich zplnomocnění zástupci usazení ve Společenství
shodu těchto složek nebo vhodnost těchto složek k používání
v souladu s požadavky stanovenými v příloze V.

Avšak procesy certifikace letové způsobilosti v souladu
s nařízením (ES) č. 216/2008, jsou-li použity na palubní
prvky systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. b) a c) tohoto
nařízení, jsou považovány za přijatelné postupy pro posouzení
shody těchto složek, jestliže zahrnují prokázání shody
s požadavky na interoperabilitu, výkonnost a bezpečnost uvede­
nými v tomto nařízení.

Článek 12

Ověření systémů

1. Poskytovatelé letových navigačních služeb, kteří prokáží
nebo prokázali, že splňují podmínky stanovené v příloze VI,
provedou ověření systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. a)
a c) v souladu s požadavky stanovenými v části A přílohy VII.

2. Poskytovatelé letových navigačních služeb, kteří nemohou
prokázat, že splňují podmínky stanovené v příloze VI, zadají
ověření systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. a) a c) ozná­
menému subjektu. Toto ověření se provede v souladu
s požadavky stanovenými v části B přílohy VII.

Článek 13

Dodatečné požadavky

1. Poskytovatelé ATS zajistí, aby výměna dat letadlo-země
mezi aplikacemi letadlo-země stanovenými v normách ICAO,
které jsou uvedeny v bodech 2 a 3 přílohy III, byly zazname­
nány v souladu s normami ICAO stanovenými v bodech 6, 7
a 8 přílohy III v rozsahu, v němž se vztahují k pozemní zázna­
mové funkci komunikace datovým spojem.

2. Z pohledu požadavků na záznam výměny dat letadlo-
země uvedené v odstavci 1, které jsou stanoveny v normách
ICAO uvedených v bodech 6, 7 a 8 přílohy III, se za dostatečný
materiál k prokazování souladu považuje dokument Eurocae
uvedený v bodě 9 přílohy III.

3. Poskytovatelé ATS:

a) vypracují a udržují provozní příručky obsahující pokyny
a informace nezbytné k tomu, aby všichni dotčení pracovníci
mohli používat toto nařízení;

b) zajistí, aby příručky uvedené v písmenu a) byly dostupné
a aktuální a aby jejich aktualizace a distribuce podléhala
odpovídajícímu řízení jakosti a uspořádání dokumentace;

c) zajistí, aby pracovní metody a provozní postupy vyhovovaly
tomuto nařízení.

4. Členské státy přijmou potřebná opatření a zajistí, aby
centralizovaná služba zpracování a distribuce letového plánu:

a) vypracovala a udržovala provozní příručky obsahující
pokyny a informace nezbytné k tomu, aby všichni dotčení
pracovníci mohli používat toto nařízení;

b) zajistila, aby příručky uvedené v písmenu a) byly přístupné
a aktuální a aby jejich aktualizace a distribuce podléhala
odpovídajícímu řízení jakosti a uspořádání dokumentace;

c) zajistila, aby pracovní metody a provozní postupy vyhovo­
valy tomuto nařízení.
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5. Poskytovatelé letových navigačních služeb zajistí, aby
všichni dotčení pracovníci byli řádně informováni
o požadavcích stanovených v tomto nařízení a absolvovali
dostatečný výcvik pro výkon své pracovní funkce.

6. Provozovatelé přijmou potřebná opatření a zajistí, aby
pracovníci obsluhující zařízení pro datový spoj byli řádně infor­
mováni o tomto nařízení, absolvovali dostatečný výcvik pro
výkon své pracovní funkce a aby pokyny k používání zařízení
pro datový spoj byly k dispozici v pilotní kabině, je-li to prove­
ditelné.

7. Členské státy přijmou potřebná opatření a zajistí, aby
pracovníci provozující službu IFPS, kteří jsou zapojeni do pláno­
vání letu, byli řádně informováni o požadavcích stanovených
v tomto nařízení a absolvovali dostatečný výcvik pro výkon
své pracovní funkce.

8. Členské státy zajistí, aby příslušné informace o používání
služeb datovým spojem byly zveřejněny v národních leteckých
informačních příručkách.

Článek 14

Výjimky

1. Pokud zvláštní okolnosti na základě kritérií stanovených
v odstavci 3 brání tomu, aby letadla určitých typů splňovala

požadavky tohoto nařízení, dotčené členské státy informují
Komisi nejpozději do 31. prosince 2012 a poskytnou jí
podrobné informace odůvodňující udělení výjimek pro tyto
typy letadel.

2. Komise posoudí žádost o výjimku uvedenou v odstavci 1
a po konzultaci s dotčenými stranami přijme rozhodnutí
v souladu s postupem podle v čl. 5 odst. 3 nařízení (ES) č.
549/2004.

3. Kritérií uvedenými v odstavci 1 jsou tyto:

a) typy letadel, jejichž výroba končí a které jsou vyráběny
v omezeném počtu, a

b) typy letadel, u nichž by náklady na přepracování nebyly
přiměřené kvůli staré konstrukci.

Článek 15

Vstup v platnost a použití

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení se použije ode dne 7. února 2013.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 16. ledna 2009.

Za Komisi
Antonio TAJANI

místopředseda
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PŘÍLOHA I

Vzdušný prostor uvedený v čl. 1 odst. 3

ČÁST A

Vzdušný prostor uvedený v čl. 1 odst. 3 písm. a) zahrnuje vzdušný prostor nad FL 285 v rámci těchto letových
informačních oblastí (FIR) a horních letových informačních oblastí (UIR):

— Amsterdam FIR,

— Wien FIR,

— Barcelona UIR,

— Brindisi UIR,

— Brussels UIR,

— Canarias UIR,

— France UIR,

— Hannover UIR,

— Lisboa UIR,

— London UIR,

— Madrid UIR,

— Milano UIR,

— Rhein UIR,

— Roma UIR,

— Scottish UIR,

— Shannon UIR.

ČÁST B

Vzdušný prostor uvedený v čl. 1 odst. 3 písm. b) zahrnuje vzdušný prostor nad FL 285 stanovený v části A a mimoto
tyto letové informační oblasti a horní letové informační oblasti:

— Bratislava FIR,

— Bucuresti FIR,

— Budapest FIR,

— Kobenhavn FIR,

— Ljubljana FIR,

— Nicosia FIR,

— Praha FIR,

— Sofia FIR,

— Warszawa FIR,

— Finland UIR jižně od 61°30′,

— Hellas UIR,

— Malta UIR,

— Riga UIR,

— Sweden UIR jižně od 61°30′,

— Tallinn UIR,

— Vilnius UIR.
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PŘÍLOHA II

Vymezení služeb datovým spojem uvedených v článcích 3, 4, 5 a 7 a příloze IV

1. Vymezení schopnosti zahájení přenosu dat datovým spojem (DLIC)

Služba DLIC umožní výměnu nezbytných informací pro navázání komunikace datovým spojem mezi pozemními
a letadlovými systémy pro datový spoj.

Služba DLIC se poskytuje na podporu:

— jednoznačného spojení letových dat z letadla s údaji letového plánu používanými stanovištěm ATS,

— výměny informací o typu a verzi podporované aplikace letadlo-země

— a poskytnutí informací o adresách subjektu, který aplikaci používá.

Výměna mezi palubními a pozemními systémy pro datový spoj k poskytování služby DLIC vyhovuje:

— provozním metodám, diagramům časového průběhu a zprávám pro zahájení DLIC a kontaktním funkcím DLIC,
stanoveným v bodě 4.1 dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11 přílohy III,

— požadavkům na bezpečnost, stanoveným v bodě 4.2.2 dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11 přílohy III,

— požadavkům na výkonnost, stanoveným v bodě 4.3.2 dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11 přílohy III.

2. Vymezení služby ATC pro řízení komunikace (ACM)

Služba ACM poskytuje automatickou pomoc letovým posádkám a řídícím letového provozu k uskutečnění přenosu
(hlasové a datové) komunikace ATC zahrnující:

— počáteční navázání CPDLC se stanovištěm ATS,

— přenos CPDLC a hlasu pro let od jednoho stanoviště ATS k dalšímu stanovišti ATS nebo instrukci ke změně
komunikačního kanálu v rámci stanoviště nebo sektoru ATS,

— běžné ukončení CPDLC se stanovištěm ATS.

Výměna mezi palubními a pozemními systémy pro datový spoj k poskytování služby ACM vyhovuje:

— provozním metodám a diagramům časového průběhu, stanoveným v bodech 5.1.1.1.1 až 5.1.1.1.7 a 5.1.1.2
dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11 přílohy III,

— požadavkům na bezpečnost, stanoveným v bodě 5.1.2.3 dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11 přílohy
III, vyjma požadavků týkajících se následného povolení,

— požadavkům na výkonnost pro traťovou fázi letu, stanoveným v bodě 5.1.3.2 dokumentu Eurocae, který je uveden
v bodě 11 přílohy III.

3. Vymezení služby ATC pro letová povolení a informace (ACL)

Služba ACL umožňuje letovým posádkám a řídícím provádět provozní výměny zahrnující:

— žádosti a zprávy letových posádek pro řídící letového provozu,

— povolení, instrukce a oznámení vydané řídícími letového provozu letovým posádkám.

Výměna mezi palubními a pozemními systémy pro datový spoj k poskytování služby ACL vyhovuje:

— provozním metodám a diagramům časového průběhu, stanoveným v bodech 5.2.1.1.1 až 5.2.1.1.4 a 5.2.1.2
dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11 přílohy III,
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— společnému souboru prvků zpráv, stanovenému v bodě 5.2.1.1.5 dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11
přílohy III, a to přiměřeně provoznímu prostředí traťové fáze letu,

— požadavkům na bezpečnost, stanoveným v bodě 5.2.2.3 dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11
přílohy III,

— požadavkům na výkonnost pro traťovou fázi letu, stanoveným v bodě 5.2.3.2 dokumentu Eurocae, který je uveden
v bodě 11 přílohy III.

4. Vymezení služby ATC pro kontrolu mikrofonu (AMC)

Služba AMC umožňuje řídícím letového provozu odeslat instrukci více letadlům vybaveným zařízením pro datový spoj
současně s cílem dát letovým posádkám povel k ověření toho, zda jejich zařízení pro hlasovou komunikaci neblokuje
daný komunikační kanál.

Tato instrukce je vydána pouze letadlům, jež mají nastaven kmitočet, který je zablokován.

Výměna mezi palubními a pozemními systémy pro datový spoj k poskytování služby AMC vyhovuje:

— provozním metodám a diagramům časového průběhu, stanoveným v bodech 5.3.1.1.1, 5.3.1.1.2 a 5.3.1.2 doku­
mentu Eurocae, který je uveden v bodě 11 přílohy III,

— požadavkům na bezpečnost, stanoveným v bodě 5.3.2.3 dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11
přílohy III,

— požadavkům na výkonnost, stanoveným v bodě 5.3.3.2 dokumentu Eurocae, který je uveden v bodě 11 přílohy III.
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PŘÍLOHA III

Předpisy ICAO uvedené v článcích 3, 5, 6, 7, 8, 9 a 13 a v příloze IV

Dokumenty Eurocae uvedené v článcích 3 a 13 a v příloze II

1. Hlava B, OPS 1 030 přílohy III nařízení (EHS) č. 3922/91.

2. Hlava 3 – Letecká telekomunikační síť – bod 3.5.1.1 „Aplikace kontextového řízení (CM)“ písmena a) a b) přílohy 10
ICAO – Předpis o civilní letecké telekomunikační službě – svazek III část I (Systémy přenosu číslicových dat) (první
vydání z července 1995 obsahující změnu č. 81 (23.11.2006)).

3. Hlava 3 – Letecká telekomunikační síť – bod 3.5.2.2 „Aplikace komunikace datovým spojem mezi řídícím a pilotem
(CPDLC)“ písmena a) a b) přílohy 10 ICAO – Předpis o civilní letecké telekomunikační službě – svazek III část
I (Systémy přenosu číslicových dat) (první vydání z července 1995 obsahující změnu č. 81 (23.11.2006)).

4. Hlava 3 – Letecká telekomunikační síť – body 3.3, 3.4 a 3.6 přílohy 10 ICAO – Předpis o civilní letecké teleko­
munikační službě – svazek III část I (Systémy přenosu číslicových dat) (první vydání z července 1995 obsahující
změnu č. 81 (23.11.2006)).

5. Hlava 6 – VKV digitální spoj „letadlo-země“ (VDL) – přílohy 10 ICAO – Předpis o civilní letecké telekomunikační
službě – svazek III část I (Systémy přenosu číslicových dat) (první vydání z července 1995 obsahující změnu č. 81
(23.11.2006)).

6. Hlava 3 – Všeobecné postupy mezinárodní letecké telekomunikační služby – bod 3.5.1.5 přílohy 10 ICAO – Předpis
o civilní letecké telekomunikační službě – svazek II (Spojovací postupy) (šesté vydání z října 2001 obsahující změnu
č. 81 (23.11.2006)).

7. Hlava 2 – Všeobecná ustanovení – bod 2.25.3 přílohy 11 ICAO – Letové provozní služby (třinácté vydání z července
2001 obsahující změnu č. 45 (16.7.2007)).

8. Hlava 6 – Požadavky letových provozních služeb na spojení – bod 6.1.1.2 přílohy 11 ICAO – Letové provozní
služby (třinácté vydání z července 2001 obsahující změnu č. 45 (16.7.2007)).

9. Eurocae ED-111, Functional specifications for CNS/ATM ground recording, červenec 2002, včetně změny č. 1
(30.7.2003).

10. Eurocae ED-100 (září 2000) a ED-100A (duben 2005), Interoperability requirements for ATS applications using ARINC
622 Data Communications.

11. Eurocae ED-120, Safety and Performance Requirements Standard for Air Traffic Data Link Services in Continental Airspace,
zveřejněno v květnu 2004, včetně změny č. 1, zveřejněno v dubnu 2007, a změny č. 2, zveřejněno v říjnu 2007.

CSL 13/14 Úřední věstník Evropské unie 17.1.2009



PŘÍLOHA IV

Požadavky uvedené v článcích 5, 6, 7, 8 a 9

Část A: Požadavky na spojení mezi dvěma koncovými body

1. Datové spojení mezi dvěma koncovými body zajistí plynulé poskytování a používání spojových služeb ve vzdušném
prostoru uvedeném v čl. 1 odst. 3.

2. Datové spojení mezi dvěma koncovými body podporuje výměnu zpráv na podporu služeb datovým spojem stano­
vených v příloze II v souladu se společným souborem standardizovaných zpráv.

3. Datové spojení mezi dvěma koncovými body podporuje společný standardizovaný mechanismus ochrany mezi dvěma
koncovými body k zajištění integrity obdržených zpráv v souladu s bezpečnostními požadavky na služby datovým
spojem stanovené v příloze II.

Část B: Požadavky na spojení letadlo-země na základě ATN a módu 2 VDL

1. Spojení letadlo-země je navrženo tak, aby podporovalo spojení mezi dvěma koncovými body a zajišťovalo plynulé
poskytování a používání spojových služeb pro aplikace letadlo-země stanovené v normách ICAO, které jsou uvedeny
v bodech 2 a 3 přílohy III, ve vzdušném prostoru podle čl. 1 odst. 3.

2. Spojení letadlo-země vyhovuje bezpečnostním a výkonnostním požadavkům na služby datovým spojem uvedené
v příloze II.

3. Spojení letadlo-země je založeno na společném systému adresování.

4. Vysílání a příjem datových jednotek mezi pozemními a letadlovými systémy používajícími aplikace letadlo-země
stanovené v normách ICAO, které jsou uvedeny v bodech 2 a 3 přílohy III, jsou založeny na komunikačních
protokolech, které jsou v souladu s normami ICAO vymezujícími leteckou telekomunikační síť podle bodu 4 přílohy
III.

5. Vlastnosti pozemních a letadlových spojových systémů a vysílání a příjem bitových rámců mezi pozemními
a letadlovými spojovými systémy jsou v souladu s normami ICAO vymezujícími VKV digitální spoj, mód 2 VDL,
podle bodu 5 přílohy III.

Část C: Požadavky na spojení letadlo-země založené na jiných komunikačních protokolech

1. Spojení letadlo-země je navrženo tak, aby podporovalo spojení mezi dvěma koncovými body a zajišťovalo plynulé
poskytování a používání spojových služeb pro aplikace letadlo-země stanovené v normách ICAO, které jsou uvedeny
v bodech 2 a 3 přílohy III, ve vzdušném prostoru podle čl. 1 odst. 3.

2. Spojení letadlo-země vyhovuje bezpečnostním a výkonnostním požadavkům na služby datovým spojem uvedené
v příloze II.

3. Spojení letadlo-země je založeno na společném systému adresování.

4. Vysílání a příjem bitových rámců mezi pozemními a letadlovými spojovými systémy jsou založeny na komunikačních
protokolech, které splňují podmínky stanovené v části D.

Část D: Podmínky uvedené v části C

1. Komunikační protokoly musí podporovat spojení mezi dvěma koncovými body.

2. Komunikační protokoly musí být podrobeny bezpečnostní prověrce za účelem prokázání shody s bezpečnostními
a výkonnostními požadavky na služby datovým spojem stanovené v příloze II.

3. Komunikační protokoly musí podporovat obousměrné dvoubodové spojení pomocí těch částí spektra rádiových
frekvencí, které ICAO určila jako vhodné pro datové spojení letadlo-země na podporu letových provozních služeb.

4. Komunikační protokoly musí zahrnovat mechanismus k transparentnímu řízení mobilního spojení mezi pozemními
a palubními stanicemi.

5. Komunikační protokoly musí být specifikovány a potvrzeny z hlediska předpisů o letové způsobilosti a předpisů
o provozním oprávnění vztahujících se na letadlové komunikační zařízení.

6. Spojové systémy podporující tyto protokoly nesmí mít škodlivé účinky na palubní a pozemní zařízení podporující
VDL 2.
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PŘÍLOHA V

Požadavky na posuzování shody složek nebo vhodnosti těchto složek k používání uvedené v článku 11

1. Ověřením se prokáže shoda složek nebo vhodnost těchto složek k používání pro služby datovým spojem, spojení
mezi dvěma koncovými body a spojení letadlo-země s příslušnými požadavky tohoto nařízení, když jsou tyto prvky
provozovány ve zkušebním prostředí.

2. Výrobce řídí činnosti posuzování shody, a zejména:

— určuje vhodné zkušební prostředí,

— ověřuje, zda jsou v plánu zkoušek popsány prvky ve zkušebním prostředí,

— ověřuje, zda plán zkoušek zahrnuje všechny příslušné požadavky,

— zajišťuje soulad a kvalitu technické dokumentace a plánu zkoušek,

— plánuje organizaci zkoušek, pracovníky, instalaci a konfiguraci zkušební platformy,

— provádí kontroly a zkoušky, jak je určeno ve zkušebním plánu,

— zpracovává zprávu, která předkládá výsledky kontrol a zkoušek.

3. Výrobce zajistí, aby prvky pro služby datovým spojem, spojení mezi dvěma koncovými body a spojení letadlo-země
začleněné do zkušebního prostředí splňovaly příslušné požadavky tohoto nařízení.

4. Po uspokojivém dokončení ověření shody nebo vhodnosti k používání výrobce vypracuje na svou odpovědnost
prohlášení ES o shodě nebo vhodnosti k používání, v němž uvede příslušné požadavky tohoto nařízení, které
prvek splňuje, a související podmínky používání v souladu s bodem 3 přílohy III nařízení (ES) č. 552/2004.
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PŘÍLOHA VI

Podmínky uvedené v článku 12

1. Poskytovatel letových navigačních služeb musí mít ve své organizaci zavedeny metody podávání zpráv, které zajišťují
a prokazují, že ověření bylo posouzeno nestranně a nezávisle.

2. Poskytovatel letových navigačních služeb musí zajistit, aby pracovníci podílející se na postupech ověření prováděli
kontroly na nejvyšší úrovni odborné bezúhonnosti a technické způsobilosti a aby nebyli vystaveni žádnému tlaku ani
podnětům, zejména finančním, které by mohly ovlivnit jejich rozhodování nebo výsledky jejich kontrol, zejména ze
strany osob nebo skupin osob, které jsou výsledky kontrol dotčeny.

3. Poskytovatel letových navigačních služeb musí zajistit, aby pracovníci podílející se na postupech ověření měli přístup
k zařízení, které jim umožňuje řádně provádět požadované kontroly.

4. Poskytovatel letových navigačních služeb musí zajistit, aby pracovníci podílející se na postupech ověření měli odpo­
vídající technický a odborný výcvik, dostatečné znalosti o požadavcích na ověření, které mají provést, odpovídající
zkušenosti s těmito činnostmi a schopnosti nezbytné k vypracování prohlášení, záznamů a zpráv, které dokazují, že
ověření bylo provedeno.

5. Poskytovatel letových navigačních služeb musí zajistit, aby pracovníci podílející se na postupech ověření byli schopni
provádět kontroly nestranně. Odměňování těchto pracovníků nesmí záviset na počtu provedených zkoušek ani na
výsledcích těchto zkoušek.
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PŘÍLOHA VII

Část A: Požadavky na ověření systémů uvedené v čl. 12 odst. 1

1. Ověřením systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 se prokáže shoda těchto systémů s příslušnými požadavky tohoto
nařízení ve zkušebním prostředí, které odráží provozní podmínky těchto systémů.

2. Ověření systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 bude provedeno v souladu s vhodnými a uznávanými zkušebními postupy.

3. Nástroje použité pro ověření systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 musí mít vhodné funkce.

4. Ověření systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 povede k vytvoření prvků technické dokumentace vyžadovaných podle
bodu 3 přílohy IV nařízení (ES) č. 552/2004 včetně následujících prvků:

— popisu provedení,

— zprávy o kontrolách a zkouškách provedených před uvedením systému do provozu.

5. Poskytovatel letových navigačních služeb řídí činnosti ověřování, a zejména:

— určuje vhodné zkušební provozní a technické prostředí, které odráží provozní prostředí,

— ověřuje, zda plán zkoušek popisuje začlenění systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 do zkušebního provozního
a technického prostředí,

— ověřuje, zda plán zkoušek zahrnuje všechny požadavky na interoperabilitu a výkon tohoto nařízení,

— zajišťuje soulad a kvalitu technické dokumentace a plánu zkoušek,

— plánuje organizaci zkoušek, pracovníky, instalaci a konfiguraci zkušební platformy,

— provádí kontroly a zkoušky, jak je určeno v plánu zkoušek,

— zpracovává zprávu, která předkládá výsledky kontrol a zkoušek.

6. Poskytovatel letových navigačních služeb zajistí, aby systémy uvedené v čl. 1 odst. 2 provozované ve zkušebním
provozním prostředí splňovaly příslušné požadavky tohoto nařízení.

7. Po uspokojivém dokončení ověření shody poskytovatelé letových navigačních služeb vypracují prohlášení ES o ověření
systému a předloží je vnitrostátnímu dozorovému orgánu spolu s technickou dokumentací, jak vyžaduje článek 6
nařízení (ES) č. 552/2004.

Část B: Požadavky na ověření systémů uvedené v čl. 12 odst. 2

1. Ověřením systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 se prokáže shoda těchto systémů s příslušnými požadavky tohoto
nařízení ve zkušebním prostředí, které odráží provozní podmínky těchto systémů.

2. Ověření systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 bude provedeno v souladu s vhodnými a uznávanými zkušebními postupy.

3. Nástroje použité pro ověření systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 musí mít vhodné funkce.

4. Ověření systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 povede k vytvoření prvků technické dokumentace vyžadovaných podle
bodu 3 přílohy IV nařízení (ES) č. 552/2004 včetně následujících prvků:

— popisu provedení,

— zprávy o kontrolách a zkouškách provedených před uvedením systému do provozu.
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5. Poskytovatel letových navigačních služeb určí vhodné zkušební provozní a technické prostředí, které odráží provozní
prostředí, a pověří oznámený subjekt provedením činností ověření.

6. Oznámený subjekt řídí činnosti ověření, a zejména:

— ověřuje, zda plán zkoušek popisuje začlenění systémů uvedených v čl. 1 odst. 2 do zkušebního provozního
a technického prostředí,

— ověřuje, zda plán zkoušek zahrnuje všechny příslušné požadavky tohoto nařízení,

— zajišťuje soulad a kvalitu technické dokumentace a plánu zkoušek,

— plánuje organizaci zkoušek, pracovníky, instalaci a konfiguraci zkušební platformy,

— provádí kontroly a zkoušky, jak je určeno ve zkušebním plánu,

— zpracovává zprávu, která předkládá výsledky kontrol a zkoušek.

7. Oznámený subjekt zajistí, aby systémy uvedené v čl. 1 odst. 2 a provozované ve zkušebním provozním prostředí
splňovaly příslušné požadavky tohoto nařízení.

8. Po uspokojivém dokončení úkolů spojených s ověřením oznámený subjekt vypracuje k provedeným úkolům osvědčení
o shodě.

9. Poskytovatel letových navigačních služeb poté vypracuje prohlášení ES o ověření systému a předloží je vnitrostátnímu
dozorovému orgánu spolu s technickou dokumentací, jak vyžaduje článek 6 nařízení (ES) č. 552/2004.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 30/2009

ze dne 16. ledna 2009,

kterým se mění nařízení (ES) č. 1032/2006, pokud jde o požadavky na automatické systémy pro
výměnu letových dat podporující služby datovým spojem

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 552/2004 ze dne 10. března 2004 o interoperabilitě
evropské sítě řízení letového provozu (nařízení
o interoperabilitě) (1), a zejména na čl. 3 odst. 1 uvedeného
nařízení,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 549/2004 ze dne 10. března 2004, kterým se stanoví
rámec pro vytvoření jednotného evropského nebe (rámcové
nařízení) (2), a zejména na čl. 8 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) S cílem umožnit využívání aplikací datového spoje
letadlo-země by měla mít oblastní střediska řízení posky­
tující služby datovým spojem v souladu s nařízením
Komise (ES) č. 29/2009 ze dne 16. ledna 2009, kterým
se stanoví požadavky na služby datovým spojem pro
jednotné evropské nebe (3), včasný přístup
k odpovídajícím letovým datům.

(2) S cílem umožnit následujícímu stanovišti řízení letového
provozu zahájit výměnu dat s letadlem by tam, kde
příslušná oblastní střediska řízení nemají společnou
propojovací službu datovým spojem, měly být prováděny
automatizované postupy týkající se přihlašovacích údajů
a komunikace s následujícím systémem.

(3) Eurocontrol (Evropská organizace pro bezpečnost leto­
vého provozu) byla pověřena v souladu s čl. 8 odst. 1
nařízení (ES) č. 549/2004 vymezením požadavků
na koordinované zavádění služeb datovým spojem.
Toto nařízení je založeno na výsledné zprávě
o pověření ze dne 19. října 2007.

(4) Nařízení Komise (ES) č. 1032/2006 ze dne 6. července
2006, kterým se stanoví požadavky na automatické
systémy pro výměnu letových dat pro účely oznamování,
koordinace a předávání letů mezi stanovišti řízení leto­
vého provozu (4), by tedy mělo být odpovídajícím
způsobem změněno.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Výboru pro jednotné nebe,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 1032/2006 se mění takto:

1) V článku 3 se vkládá odstavec 4, který zní:

„4. Poskytovatelé letových navigačních služeb poskytující
služby datovým spojem podle nařízení (ES) č. 29/2009
zajistí, aby systémy uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a)
a poskytující služby střediskům ACC splňovaly požadavky
na interoperabilitu a výkonnost uvedené v příloze I částech
A a D.“

2) Přílohy I a III se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 16. ledna 2009.

Za Komisi
Antonio TAJANI

místopředseda
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PŘÍLOHA

Přílohy I a III nařízení (ES) č. 1032/2006 se mění takto:

1. V příloze I se doplňuje nová část, která zní:

„ČÁST D: POŽADAVKY NA POSTUPY PODPORUJÍCÍ SLUŽBY DATOVÝM SPOJEM

1. PŘEDÁVÁNÍ PŘIHLAŠOVACÍCH ÚDAJŮ

1.1 Příslušné letové informace

1.1.1 Informace podléhající postupu předávání přihlašovacích údajů obsahují nejméně:

— identifikaci letadla,

— letiště odletu,

— cílové letiště,

— typ přihlášení,

— parametry přihlášení.

1.2 Prováděcí pravidla

1.2.1 Pro každý let s plánovaným přeletem hranice přihlášený přes datový spoj se provede jeden postup předávání
přihlašovacích údajů.

1.2.2 Postup předávání přihlašovacích údajů se zahájí zároveň s dřívějším z časů nebo co nejdříve po dřívějším z časů
určených:

— parametrem stanoveným počtem minut před předpokládaným časem dosažení koordinačního bodu,

— časem, kdy let dosáhne vzájemně dohodnuté vzdálenosti od koordinačního bodu,

v souladu s koordinačními dohodami.

1.2.3 Kritéria způsobilosti pro postup předávání přihlašovacích údajů musí být v souladu s koordinačními dohodami.

1.2.4 Předané přihlašovací údaje musí být obsaženy v odpovídajících letových informacích přijímajícího stanoviště.

1.2.5 Status přihlášení letu se může zobrazit na příslušném pracovním místě přijímajícího stanoviště.

1.2.6 Informace o dokončení postupu předávání přihlašovacích údajů včetně potvrzení od přijímajícího stanoviště se
poskytnou předávajícímu stanovišti.

1.2.7 Pokud nebude potvrzeno dokončení postupu předávání přihlašovacích údajů v souladu s příslušnými požadavky
na kvalitu služby, dojde k vyslání požadavku na kontakt s letadlem datovým spojem.

2. OZNAMOVÁNÍ NÁSLEDUJÍCÍMU SYSTÉMU

2.1 Příslušné letové informace

2.1.1 Informace podléhající postupu oznamování následujícímu systému obsahují nejméně:

— identifikaci letadla,

— letiště odletu,

— cílové letiště.

CS17.1.2009 Úřední věstník Evropské unie L 13/21



2.2 Prováděcí pravidla

2.2.1 Pro každý způsobilý let s plánovaným přeletem hranice se provede jeden postup oznamování následujícímu
systému.

2.2.2 Postup oznamování následujícímu systému se zahájí poté, co bude palubním systémem přijata žádost o data
vyslaná letadlu následujícím systémem.

2.2.3 Po úspěšném zpracování informací oznámených následujícímu systému vyšle přijímající stanoviště letadlu
požadavek na zahájení „komunikace datovým spojem mezi řídícím a pilotem“ (controller pilot data link
communication, CPDLC).

2.2.4 Pokud nebudou informace oznámené následujícímu systému přijaty v čase určeném vzájemnou dohodou,
uplatní přijímající stanoviště místní postupy pro zahájení spojení s letadlem datovým spojem.

2.2.5 Informace o dokončení postupu oznamování následujícímu systému včetně potvrzení z přijímajícího stanoviště
se poskytnou předávajícímu stanovišti.

2.2.6 Pokud nebude potvrzeno dokončení postupu oznamování následujícímu systému v souladu s příslušnými
požadavky na kvalitu služby, dojde v předávajícím stanovišti k zahájení místních postupů.“

2. V příloze III se body 2 a 3 nahrazují tímto:

„2. Za požadavky na bezpečnost se rovněž považují požadavky na interoperabilitu a výkonnost uvedené v bodech
3.2.4, 3.2.5, 4.2.3, 4.2.4, 5.2.3, 5.2.4, 6.2.3 a 6.2.4 přílohy I, části B a 1.2.6, 1.2.7, 2.2.5 a 2.2.6 přílohy I, části D.

3. Co se týče postupů opravy koordinace, zrušení koordinace, základních letových dat, změny základních letových
dat, předávání přihlašovacích údajů a oznamování následujícímu systému, za bezpečnostní požadavky se rovněž
považují požadavky na kvalitu služeb uvedené v příloze II.“.

CSL 13/22 Úřední věstník Evropské unie 17.1.2009



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 31/2009

ze dne 16. ledna 2009

o vydávání dovozních licencí pro rýži v rámci celních kvót otevřených na podobdobí měsíce ledna
2009 nařízením (ES) č. 1529/2007

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1529/2007 ze dne
21. prosince 2007 o otevření a správě dovozních kvót na
rýži pocházející ze států AKT, které jsou součástí regionu CARI­
FORUM, a zámořských zemí a území (ZZÚ) (2), a zejména na čl.
4 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1529/2007 otevřelo pro rok 2009 roční
dovozní celní kvótu ve výši 250 000 tun rýže, vyjád­
řenou v ekvivalentu loupané rýže ze států, které jsou
součástí regionu CARIFORUM (pořadové číslo
09.4220), dovozní celní kvótu ve výši 25 000 tun
rýže, vyjádřenou v ekvivalentu loupané rýže
z Nizozemských Antil a Aruby (pořadové číslo
09.4189), a dovozní celní kvótu ve výši 10 000 tun
rýže vyjádřenou v ekvivalentu loupané rýže z nejméně
rozvinutých ZZÚ (pořadové číslo 09.4190), a stanovilo
její správu.

(2) Pro tyto kvóty stanovené v čl.1 odst. 1 a 2 nařízení (ES)
č. 1529/2007 je prvním podobdobím měsíc leden.

(3) Ze sdělení podaného podle čl. 6 písm. a) nařízení (ES) č.
1529/2007 vyplývá, že žádosti o kvóty s pořadovými
čísly 09.4220 – 09.4189 – 09.4190 podané během
prvních sedmi dnů měsíce ledna 2009 podle čl. 2 odst.
1 uvedeného nařízení se týkají množství vyjádřeného
ekvivalentem loupané rýže, které je menší (nebo stejné
jako) dostupné množství.

(4) Je také třeba stanovit celková množství dostupná na
následující kvótové podobdobí podle čl. 4 odst. 1 naří­
zení (ES) č. 1529/2007 pro kvóty s pořadovými čísly
09.4220 – 09.4189 – 09.4190,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Celková dostupná množství v rámci kvót s pořadovými čísly
09.4220 – 09.4189 – 09.4190 uvedených v nařízení (ES) č.
1529/2007 na následující kvótové podobdobí jsou stanovena
v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 16. ledna 2009.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS17.1.2009 Úřední věstník Evropské unie L 13/23

(1) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1.
(2) Úř. věst. L 348, 31.12.2007, s. 155.



PŘÍLOHA

Množství, která se mají přidělit na podobdobí měsíce ledna 2009, a množství dostupná pro následující
podobdobí podle nařízení (ES) č. 1529/2007

Původ/Produkt Pořadové číslo
Koeficient přidělení pro
podobdobí měsíce ledna

2009

Množství dostupná pro
podobdobí měsíce května

2009
(v kg)

Státy, které jsou součástí regionu CARIFORUM
(čl. 1 odst. 1 písm. b) nařízení (ES) č.
1529/2007)

09.4220 — (2) 112 436 747

— kódy KN 1006 s výjimkou kódu KN
1006 10 10

ZZÚ (čl. 1 odst. 2 písm. a) a b) nařízení (ES) č.
1529/2007)

— kód KN 1006

a) Nizozemské Antily a Aruba: 09.4189 — (2) 15 167 000

b) nejméně rozvinuté ZZÚ: 09.4190 — (1) 6 667 000

(1) Pro toto podobdobí se koeficient přidělení nepoužije: Komisi nebyla předána žádná žádost o licenci.
(2) Žádosti se týkají množství, která se rovnají dostupným množstvím nebo jsou nižší než dostupná množství: všechny žádosti jsou tedy

přípustné.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 32/2009

ze dne 16. ledna 2009

o vydávání dovozních licencí pro žádosti podané během prvních sedmi dnů měsíce ledna 2009
v rámci celní kvóty otevřené nařízením (ES) č. 1498/2007 pro cukr a směsi cukru a kakaa

s kumulací původu z AKT/ZZÚ nebo ES/ZZÚ

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na rozhodnutí Rady 2001/822/ES ze dne 27. listo­
padu 2001 o přidružení zámořských zemí a území
k Evropskému společenství (1), a zejména na čl. 6 odst. 4 pátý
pododstavec přílohy III uvedeného rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1498/2007 ze dne 18. prosince
2007 o zvláštních prováděcích pravidlech pro vydávání
dovozních licencí vydávání dovozních licencí pro cukr
a směsi cukru a kakaa s kumulací původu z AKT/ZZÚ
nebo ES/ZZÚ (2) se otevřela dovozní celní kvóta pro
dovoz produktů z odvětví cukru. Toto nařízení stanovilo
v článku 1, že se nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze
dne 31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla
pro správu dovozních celních kvót na zemědělské
produkty v rámci systému dovozních licencí (3), použije
na dovoz produktů kapitoly KN 17 a kódů KN
1806 10 30 a 1806 10 90 ze ZZÚ kumulací s cukrem
z AKT a/nebo ES.

(2) Ustanovení čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 1301/2006
stanoví, že pokud množství, na něž se vztahují žádosti
o licence, překračují množství dostupná pro dovozní

celní kvótové období nebo podobdobí, stanoví Komise
koeficient přidělení, který členské státy použijí na množ­
ství, na něž se vztahuje každá žádost o licenci.

(3) Žádosti o dovozní licence podané během prvních sedmi
dnů měsíce ledna 2009 pro podobdobí od 1. ledna do
31. března 2009 přesahují dostupná množství. Je proto
nutné stanovit, v jakém rozsahu mohou být dovozní
licence vydávány, a určit koeficient přidělení, který se
použije pro požadovaná množství a pozastavit příjem
nových žádostí o licence na rok 2009,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro žádosti o dovozní licence týkající se kvót s číslem 09.4652
a podané na základě nařízení (ES) č. 1498/2007 pro podobdobí
od 1. ledna do 31. března 2009 jsou vydávany licence na
požadovaná množství, na něž se použije koeficient přidělení
68,292682 %.

Příjem dalších žádostí pro rok 2009 se pozastavuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 17. ledna 2009.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 16. ledna 2009.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 33/2009

ze dne 16. ledna 2009,

kterým se stanoví koeficient přidělení použitelný na žádosti o dovozní licence na olivový olej
podané od 12. do 13. ledna 2009 v rámci tuniské celní kvóty a pozastavuje vydání dovozních

licencí na měsíc leden 2009

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne
31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které podlé­
hají režimu dovozních licencí (2), a zejména na čl. 7 odst. 2
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 3 odst. 1 a 2 protokolu č. 1 (3) Evropsko-
středomořské dohody zakládající přidružení mezi Evrop­
skými společenstvími a jejich členskými státy na jedné
straně a Tuniskou republikou na straně druhé (4) otevírá
celní kvóty s nulovou celní sazbu na dovozy nezpraco­
vaného olivového oleje kódů KN 1509 10 10
a 1509 10 90 zcela získaného v Tunisku
a přepravovaného přímo z této země do Společenství,
v rámci limitu stanoveného pro každý rok.

(2) Ustanovení čl. 2 odst. 2 nařízení Komise (ES) č.
1918/2006 ze dne 20. prosince 2006 o otevření
a správě celní kvóty pro olivový olej pocházející

z Tuniska (5) stanoví měsíční množstevní limity pro
vydání dovozních licencí.

(3) V souladu s čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1918/2006 byly
příslušným orgánům podány žádosti na vydání dovoz­
ních licencí na celkové množství překračující měsíční
limit stanovený na měsíc leden v čl. 2 odst. 2 uvedeného
nařízení.

(4) Za těchto podmínek musí Komise stanovit koeficient
přidělení umožňující vydání dovozních licencí
v poměru k dostupnému množství.

(5) Po dosažení limitu na měsíc leden nelze vydat žádnou
dovozní licenci na uvedený měsíc,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro žádosti o dovozní licence podané od 12. do 13. ledna 2009
podle čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1918/2006 se určuje koefi­
cient přidělení 99,276933 %.

Vydání dovozních licencí na množství, o něž bylo žádáno ode
dne 19. ledna 2009, se na leden 2009 pozastavuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 17. ledna 2009.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 16. ledna 2009.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 34/2009

ze dne 16. ledna 2009

o vydávání dovozních licencí na žádosti podané v průběhu prvních sedmi dnů měsíce ledna 2009
v rámci celních kvót otevřených nařízením (ES) č. 616/2007 pro drůbeží maso

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne
31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které podlé­
hají režimu dovozních licencí (2), a zejména na čl. 7 odst. 2
uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 616/2007 ze dne 4. června
2007 o otevření a správě celních kvót Společenství v odvětví
drůbežího masa pocházejícího z Brazílie, Thajska a jiných
třetích zemí (3), a zejména na čl. 5 odst. 5 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 616/2007 otevřelo celní kvóty pro dovoz
produktů z odvětví drůbežího masa.

(2) Žádosti o dovozní licence podané v průběhu prvních
sedmi dnů měsíce ledna 2009 pro podobdobí od
1. dubna do 30. června 2009 přesahují pro některé
kvóty dostupná množství. Je proto nutné stanovit,
v jakém rozsahu mohou být dovozní licence vydávány,
a určit koeficient přidělení, který se použije pro požado­
vaná množství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Na žádosti o dovozní licence podané podle nařízení (ES) č.
616/2007 pro podobdobí od 1. dubna do 30. června 2009
se vztahují přídělové koeficienty uvedené v příloze tohoto naří­
zení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 17. ledna 2009.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 16. ledna 2009.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

Číslo skupiny Pořadové číslo
Koeficient přidělení pro žádosti o dovozní licence podané pro podobdobí od

1.4.2009-30.6.2009
(v %)

1 09.4211 0,552846

2 09.4212 (1)

4 09.4214 54,279973

5 09.4215 63,441000

6 09.4216 (2)

7 09.4217 50,711918

8 09.4218 (2)

(1) Nepoužije se: Komisi nebyla předána žádná žádost o licenci.
(2) Nepoužije se: žádostí je méně než dostupných množství.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 35/2009

ze dne 16. ledna 2009,

kterým se mění nařízení (ES) č. 27/2009, kterým se stanoví dovozní clo v odvětví obilovin platné
ode dne 16. ledna 2009

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ze dne 28. června
1996, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady
(EHS) č. 1766/92, pokud jde o dovozní cla v odvětví
obilovin (2), a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dovozní cla v odvětví obilovin použitelná ode dne
16. ledna 2009 byla stanovena nařízením Komise (ES)
č. 27/2009 (3).

(2) Vypočítaný průměr dovozních cel se odchyluje o více
než 5 EUR/t od stanoveného cla, a proto je třeba upravit
dovozní cla stanovená nařízením (ES) č. 27/2009.

(3) Nařízení (ES) č. 27/2009 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy I a II nařízení (ES) č. 27/2009 se nahrazují přílohami
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 17. ledna 2009.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 16. ledna 2009.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA I

Dovozní cla za produkty podle čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 použitelná ode dne 17. ledna 2009

Kód KN Popis zboží Dovozní clo (1)
(EUR/t)

1001 10 00 P Š E N I C E tvrdá vysoké jakosti 0,00

střední jakosti 0,00

nízké jakosti 0,00

1001 90 91 P Š E N I C E obecná, k setí 0,00

ex 1001 90 99 P Š E N I C E obecná vysoké jakosti, jiná než osivo 0,00

1002 00 00 Ž I T O 14,73

1005 10 90 K U K U Ř I C E, jiná než hybridní osivo 19,25

1005 90 00 K U K U Ř I C E, jiná než osivo (2) 19,25

1007 00 90 zrna Č I R O K U, jiná než hybridy k setí 14,73

(1) Pro zboží, které je do Společenství dopravováno přes Atlantický oceán nebo Suezským průplavem může podle čl. 2 odst. 4 nařízení
(ES) č. 1249/96 dovozce získat snížení cla ve výši:

— 3 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází ve Středozemním moři,

— 2 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází v Dánsku, Estonsku, Irsku, Litvě, Lotyšsku, Polsku, Finsku, Švédsku, Spojeném
království nebo na atlantickém pobřeží Iberského poloostrova.

(2) Dovozci může být poskytnuto paušální snížení ve výši 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v čl. 2 odst. 5 nařízení (ES)
č. 1249/96.
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PŘÍLOHA II

Prvky výpočtu cel stanovených v příloze I

15.1.2009

1. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

(EUR/t)

Pšenice
obecná (1) Kukuřice Pšenice tvrdá,

vysoké jakosti

Pšenice tvrdá,
střední

jakosti (2)

Pšenice tvrdá,
nízké jakosti (3) Ječmen

Burza Minnéapolis Chicago — — — —

Kotace 192,81 116,44 — — — —

Cena FOB USA — — 230,68 220,68 200,68 134,51

Prémie – Záliv 57,28 13,93 — — — —

Prémie – Velká jezera — — — — — —

(1) Kladná prémie 14 EUR/t zahrnuta (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).
(2) Záporná prémie 10 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).
(3) Záporná prémie 30 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).

2. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Náklady za přepravu: Mexický záliv–Rotterdam: 9,94 EUR/t

Náklady za přepravu: Velká jezera–Rotterdam: 7,07 EUR/t
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II

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné)

ROZHODNUTÍ

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 13. ledna 2009,

kterým se mění rozhodnutí 2001/881/ES a 2002/459/ES, pokud jde o seznam stanovišť hraniční
kontroly v Německu, Francii, Itálii a Rakousku

(oznámeno pod číslem K(2008) 8995)

(Text s významem pro EHP)

(2009/38/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června
1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu
s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 20 odst.
3 uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 91/496/EHS ze dne 15. července
1991, kterou se stanoví zásady organizace veterinárních kontrol
zvířat dovážených do Společenství ze třetích zemí a kterou se
mění směrnice 89/662/EHS, 90/425/EHS a 90/675/EHS (2),
a zejména na čl. 6 odst. 4 druhý pododstavec uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 97/78/ES ze dne 18. prosince
1997, kterou se stanoví základní pravidla pro veterinární
kontroly produktů ze třetích zemí dovážených do Společen­
ství (3), a zejména na úvodní větu čl. 6 odst. 2 a na čl. 6
odst. 2 písm. b) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutí Komise 2001/881/ES ze dne 7. prosince
2001, kterým se stanoví seznam stanovišť hraniční

kontroly schválených pro veterinární kontroly zvířat
a živočišných produktů ze třetích zemí a aktualizují
prováděcí pravidla pro kontroly, jež mají provádět znalci
Komise (4), stanoví v příloze seznam stanovišť hraniční
kontroly, která provádějí veterinární kontroly živých
zvířat a živočišných produktů dovážených do Společen­
ství ze třetích zemí (dále jen „seznam stanovišť hraniční
kontroly“).

(2) Seznam stanovišť hraniční kontroly obsahuje pro každé
stanoviště hraniční kontroly číslo jednotky Traces. Traces
je počítačový systém zavedený rozhodnutím Komise
2004/292/ES ze dne 30. března 2004 o zavedení
systému Traces a o změně rozhodnutí 92/486/EHS (5).
Traces nahradil předcházející systém Animo pro sledo­
vání pohybu zvířat a některých produktů v rámci
obchodu uvnitř Společenství a dovozů, jenž byl založený
na síti zavedené rozhodnutím Komise 91/398/EHS ze
dne 19. července 1991 o počítačové síti spojující veteri­
nární orgány (Animo) (6).

(3) Dohoda mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou
konfederací o obchodu se zemědělskými produkty (7)
(dále jen „dohoda“) vstoupila v platnost dne 1. června
2002. Příloha 11 uvedené dohody se týká opatření pro
tlumení a hlášení některých nákaz zvířat, obchodu se
živými zvířaty, jejich spermatem, vajíčky a embryi
a jejich dovozu ze třetích zemí.
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(4) Na základě dohody se zřizuje smíšený veterinární výbor,
který je složen ze zástupců smluvních stran dohody.
Uvedený výbor se má zabývat veškerými záležitostmi
souvisejícími s přílohou 11 dohody a s jejím prováděním.
Může rozhodnout o změně dodatků této přílohy,
zejména za účelem její úpravy a aktualizace.

(5) Příloha 11 této dohody byla změněna novou dohodou.
Tato nová dohoda byla podepsána a Společenství ji
prozatímně uplatňuje na základě rozhodnutí Rady
2008/979/ES o podpisu jménem Společenství
a prozatímním uplatňování Dohody mezi Evropským
společenstvím a Švýcarskou konfederací o změně přílohy
11 Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou
konfederací o obchodu se zemědělskými produkty (1).

(6) Kromě toho Rada pozměnila příslušné dodatky přílohy
11 této dohody rozhodnutím 2009/13/ES (2) o postoji
Společenství k rozhodnutí smíšeného veterinárního
výboru zřízeného Dohodou mezi Evropským společen­
stvím a Švýcarskou konfederací o obchodu se zeměděl­
skými produkty č. 1/2008 o změně dodatků 2, 3, 4, 5, 6
a 10 přílohy 11. V důsledku uvedených změn budou
muset určitá stanoviště hraniční kontroly v Německu,
Francii, Itálii a Rakousku přestat provádět veterinární
kontroly u příslušných zásilek pocházejících ze
Švýcarska.

(7) Proto je vhodné, aby byly ze seznamu stanovišť hraniční
kontroly stanoveného v příloze rozhodnutí 2001/881/ES
odstraněny následující položky pro stanoviště hraniční
kontroly na hranici se Švýcarskem: v Německu Konstanz
Straße a Weil/Rhein, ve Francii Ferney-Voltaire (Genève),
Saint-Louis Bâle (letiště a silnice) a Saint-Julien
Bardonnex, v Itálii Campocologno, Chiasso (silnice
a železnice) a Gran San Bernardo-Pollein a v Rakousku
Feldkirch-Buchs, Feldkirch-Tisis a Höchst.

(8) Seznam jednotek uvedený v rozhodnutí Komise
2002/459/ES ze dne 4. června 2002, kterým se zřizuje

seznam jednotek v počítačové síti „Animo“ a zrušuje
rozhodnutí 2000/287/ES (3), uvádí u každého stanoviště
hraniční kontroly ve Společenství číslo jednotky Traces.
V zájmu zajištění soudržnosti právních předpisů Spole­
čenství by tento seznam měl být odpovídajícím
způsobem aktualizován, aby zohledňoval změny, které
mají být provedeny v příloze rozhodnutí 2001/881/ES,
aby údaje obsažené v těchto dvou přílohách byly
totožné.

(9) Rozhodnutí 2001/881/ES a 2002/459/ES by proto měla
být odpovídajícím způsobem změněna.

(10) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Příloha rozhodnutí 2001/881/ES se mění v souladu s přílohou
I tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Příloha rozhodnutí 2002/459/ES se mění v souladu s přílohou
II tohoto rozhodnutí.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 13. ledna 2009.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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PŘÍLOHA I

Příloha rozhodnutí 2001/881/ES se mění takto:

1) V oddíle o stanovištích hraniční kontroly v Německu se zrušují tyto položky:

„Konstanz Straße DE 53199 R HC, NHC U, E, O

Weil/Rhein DE 49199 R HC, NHC U, E, O“

2) V oddíle o stanovištích hraniční kontroly ve Francii se zrušují tyto položky:

„Ferney–Voltaire (Genève) FR 20199 A HC-T(1)(2), HC-NT, NHC O

Saint Louis Bâle FR 26899 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Saint Louis Bâle FR 16899 R HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Julien Bardonnex FR 17499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O“

3) V oddíle o stanovištích hraniční kontroly v Itálii se zrušují tyto položky:

„Campocologno IT 03199 F U

Chiasso IT 10599 F HC, NHC U, O

Chiasso IT 00599 R HC, NHC U, O

Gran San Bernardo–Pollein IT 02099 R HC, NHC“

4) V oddíle o stanovištích hraniční kontroly v Rakousku se zrušují tyto položky:

„Feldkirch–Buchs AT 01399 F HC-NT(2), NHC-NT

Feldkirch–Tisis AT 01399 R HC(2), NHC-NT E

Höchst AT 00699 R HC, NHC-NT U, E, O“
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PŘÍLOHA II

Příloha rozhodnutí 2002/459/ES se mění takto:

1) V oddíle o stanovištích hraniční kontroly v Německu se zrušují tyto položky:

„0149199 R WEIL AM RHEIN

0153199 R KONSTANZ STRASSE“.

2) V oddíle o stanovištích hraniční kontroly ve Francii se zrušují tyto položky:

„0216899 A, R SAINT-LOUIS BÂLE

0217499 R SAINT-JULIEN BARDONNEX

0220199 A FERNEY – VOLTAIRE (GENEVE)“.

3) V oddíle o stanovištích hraniční kontroly v Itálii se zrušují tyto položky:

„0300599 F, R CHIASSO

0302099 R GRAN SAN BERNARDO–POLLEIN

0303199 F CAMPOCOLOGNO“.

4) V oddíle o stanovištích hraniční kontroly v Rakousku se zrušují tyto položky:

„1300699 R HÖCHST

1301399 R, T FELDKIRCH TISIS“.
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POZNÁMKA PRO ČTENÁŘE

Orgány se rozhodly, že ve svých textech již nebudou uvádět odkazy na poslední změny
a doplňky citovaných aktů.

Pokud není uvedeno jinak, akty, na které se odkazuje v textech zde zveřejněných, se rozumí
akty v platném znění.
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